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CHAPTER FIVE : THE WORLDS OF THE FLOWER TREASURY

% 1t £ A% Commentary by the Venerable Master Hua
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Sutra:

Images of Buddhas appear in magnificent mani gems
Scattered everywhere throughout the land.

Such splendor pervades the ten directions,

And the Buddhas are seen in every mote of dust.

Commentary:

Images of all Buddhas appear in magnificent mani gems, / Scattered
everywhere throughout the land. All kinds of jewels, incense, and flowers
are thickly scattered on the ground everywhere. Such splendor pervades the
ten directions. All kinds of lights and colors and the images of the Buddhas
are splendidly apparent throughout the ten directions. And the Buddhas
are seen in every mote of dust, turning the Dharma Wheel to teach and
transform living beings.

Sutra:

Wondrous gems and ornaments are skillfully arrayed.
Pearls, glowing like lamps in a net, cast intermingling rays.
Wheels of mani are found everywhere,

Each displaying the Buddhas’ spiritual powers.

Commentary:

All kinds of wondrous gems and ornaments are skillfully arrayed in the
fragrant seas and fragrant rivers. Pearls, glowing like lamps in a net, cast
intermingling rays. In some places the pearls are white in color; in other
places they are yellow, red, or blue so that their lights inter-reflect. Wheels
of mani are found everywhere, / Each displaying the Buddhas’ and
Bodhisattvas vast, great spiritual powers. These wheels are made of precious
mani dust.
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Sutra:

Myriad adorning jewels, radiant and bright,

Manifest all transformation Buddhas within their light.
Each of these Buddhas travels to all places,

Using the Ten Powers to proclaim the teachings widely.

Commentary:

Myriad adorning jewels are radiant and bright. Various kinds of gems
adorn the fragrant rivers and fragrant seas of the Flower Treasury Adorned Sea
of Worlds. They manifest all transformation Buddhas within their light.
Within the mutual illumination of the myriad gems, countless transformation
bodies of Buddhas manifest. Each of these Buddhas travels to all places
throughout the worlds of the ten directions, missing none, using the Ten
Powers to proclaim the teachings widely. I have already explained the
Buddha’s Ten Powers many times before.

Sutra:

Wondrous mani gems and pundarika flowers
Abundantly pervade the waters.

These flowers come in numerous varieties,
All glowing with inexhaustible brilliance.

Commentary:

Wondrous mani gems and pundarika flowers /| Abundantly pervade the
waters. White lotuses and mani gems fill up the waters of the fragrant seas and
the fragrant rivers. These flowers come in numerous varieties. Besides the
pundarika, the white lotus, there also are flowers of many colors and brilliant
lights. All glowing with inexhaustible brilliance. Different kinds of light
come forth from the various kinds of flowers, streaming forth without end.
The brilliance that issues forth from them is inexhaustible.

Sutra:

All adornments in the three periods of time
Manifest within the mani fruits,

Yet are essentially unproduced and inapprehensible.
Such is the Thus Come One’s power of self-mastery.

Commentary:

All adornments in the three periods of time, / Manifest within the mani
fruits. All the adornments of all Buddhas of the past, present, and future
appear in the fruits hanging from these splendid trees, yet they are essentially
unproduced and inapprehensible. The fruits that manifest the Buddha’s
adornments as well as the marks and characteristics of the Buddhas themselves
are not produced and not destroyed. Therefore, they cannot be grasped at.
Such is the Thus Come One’s power of self-mastery. This is brought about
by the Buddha’s free and effortless spiritual powers.

Sutra:
Within every adornment in these lands,
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The Thus Come One’s extensive body appears.
Although it neither comes nor goes,
By the Buddha’s past vows, all can behold it.

Commentary:

Within every adornment in the lands, / The Thus Come One’s extensive
body appears. The fragrant seas and rivers are surrounded by jeweled
lands. Within these, the Buddha’s body is seen. Each and every one of the
adornments manifests the Buddha’s extensive body, which pervades space.
Although it neither comes nor goes, / By the Buddha’s past vows, all can
behold it. The Buddha doesn’t enter the adornments nor does he leave them,
for the Buddha is not present and yet not absent. Then what are the causes
and conditions that bring about this state? It is made visible by means of the
power of the Buddha’s past vows. That's how all beings are able to see this
incredible sight.

Sutra:

Within every dust mote of these lands,

All disciples of the Buddha cultivate the Way.
Each sees the kshetra predicted for him,

Which, according to his wish, is completely pure.

Commentary:

Within every dust mote of these lands, of the Flower Adorned Sea of
Worlds, all disciples of the Buddha cultivate the Way. This refers to the
great Bodhisattvas who are cultivating to realize the fruit of the Way. Each
sees the kshetra predicted for him. Each and every Bodhisattva sees the
Buddhaland where the Buddhas have predicted that he will be born in the
future and which, according to his wish, that is, the vows of the disciples of
the Buddha, is completely pure.

Sutra:

At that time, Universal Worthy Bodhisattva further told the great
assembly, “Disciples of the Buddha, the seas of worlds of all Buddhas,
World Honored Ones, are inconceivably adorned. Why is that? Disciples
of the Buddha, each and every state of the Flower Treasury Adorned Sea
of Worlds is adorned by pure, meritorious virtues in number like the
motes of dust in the seas of worlds.

Commentary:

At that time, Universal Worthy Bodhisattva further told the great assembly,
“Disciples of the Buddha. The seas of worlds of all Buddhas, World
Honored Ones, of the past, present, and future are inconceivably adorned.
All the Buddhas’ seas of worlds are incredibly exquisite. Why is that? How
did this all happen? Disciples of the Buddha, each and every state of the
Flower Treasury Adorned Sea of Worlds is adorned by pure, meritorious
virtues in number like the motes of dust in the seas of worlds.”

Sutra:

APRIL 2011 VAIRA BopHI SEA 5



&

- -t
Proper Dharma Seal

6

& R ARG RITENRER
ﬁ im o FERE R R R T
LREREETIITAERENRHEEG - X
PR — s iE (E R -

tREP—tlE BURERERED
BIEREMEE NPRHERE

CREREE R - B EEEE
Rt FosEBEy—UH s - TR
DU B Folgfli, - #= R E KT
By o TEEIEEAEE ) B
PEERIOHERIZE G T E
T T BEEZE - T OLERE
fUEE BTG
K EEFHREN FEEEE -

BERIIEHRERE THHERPR
R EEEE —YEERRSE

"EEnEmEAR )  EEE
EE I AL R A 88 F Y
feg o TR, Ui
R G R IR BB R -
THEEEREEE,  EfheEE
el EEmAVE SR - IR AR
JEHERBER LK > R A E LA
fiz - " —U)ERERCRE ,  FTARE
IS T > B — UK e il A
FEHTTARE -

—IERRE
B ESEARE /T

EI':;Q)T Iu\n?b
RILENIEER

"—UIEREGEE AU
MEEE B # AR S B - T
HEXWDALHE ) - sEEEEY
/AR B EREIERER
ﬁ%%ﬁé T o TR E
FitT o © BEEEAL G AR AT B 1THY
TF - THRHEANRER, S
—VEEEEBEEERER &
e R ERE G

EMERE —O—HmA

At that time, wishing to restate his meaning, Universal Worthy Bodhisattva
received the Buddha’s spiritual power, contemplated the ten directions, and
spoke verses.

Commentary:

At that time, wishing to restate his meaning, Universal Worthy Bodhisattva,
who is known for his Great Conduct, received the Buddha’s awesome spiritual
power, contemplated the causes and conditions of all beings in the worlds of
the ten directions, and spoke verses. He reiterated his meaning in verse.

Sutra:

Every place within the sea of kshetras

Has myriad gems as adornments.

Their fiery light spreads like clouds in space,
Luminous and pellucid, covering over all.

Commentary:

Every place within the sea of kshetras | Has myriads of gems as adornments.
Every place within the Flower Treasury Adorned Sea of Worlds is adorned by
all kinds of gems. Their fiery light spreads like jeweled clouds in space, /
Luminous and pellucid, covering over all. This light formed by the myriad
gems is like crystal and hovers over the Flower Treasury Adorned Sea of Worlds
as protection.

Sutra:

Mani jewels spew forth endless clouds,
Revealing the Buddhas of the ten directions.
Their constantly transforming spiritual powers
Bring the Bodhisattva assemblies together.

Commentary:

Mani jewels spew forth endless clouds, / Revealing the Buddhas of the ten
directions within the clouds of light. Their constantly transforming spiritual
powers / Bring the Bodhisattva assemblies together. The Buddhas within
these clouds of light display the inconceivable states of the spiritual powers
and transformations, continually without pause, summoning all the great
Bodhisattvas, all the Buddha’s disciples, to gather together.

Sutra:

Every mani gem proclaims the Buddhas’ sound—
An incredibly exquisite sound.

Vairochana’s practices in the past

Are constantly heard and seen in these gems.

Commentary:

Every mani gem proclaims the Buddhas’ sound— / An incredibly exquisite
sound. It causes all beings who hear it to bring forth the Bodhi resolve. The
Buddha Vairochana’s practices in the past / Are constantly heard and seen in
these gems. The mani gems proclaim Vairochana’s past vows, and furthermore,

the images of the Buddhas are also seen within the gems.  $9To be continued



